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Abstrak

Ang pag-aaral na ito ay isang eksperimental na 

pananaliksik na sumuri sa bisa ng isinaling 

bersiyon ng Hudhud ni Aliguyon ke Bugan sa 

wikang Filipino bilang kagamitang panturo. 

Dalawang pangkat ng mag-aaral mula sa 

Laboratory High School – ISCAF Main ang 

kinuha bilang tagatugon: isang kontroladong 

grupo (gumamit ng orihinal na Tuwali na teksto) 

at isang eksperimental na grupo (gumamit ng 

isinaling teksto sa Filipino). Gamit ang pretest-

posttest na disenyo, sinuri ang pagkakaiba sa pag-

unawa at pagkatuto ng mga mag-aaral batay sa 

wika ng materyales. Ipinakita ng resulta na 

walang makabuluhang pagkakaiba sa paunang 

kaalaman ng dalawang grupo. Gayunpaman, ang 

eksperimental na grupo ay nagpakita ng 

makabuluhang pagtaas sa marka ng posttest, lalo 

na sa mga hindi marunong ng Tuwali. Natukoy 

din na mas mataas ang posttest na marka ng 

eksperimental na grupo kumpara sa kontroladong 

grupo. Batay sa mga natuklasan, ang pagsasalin 

ng Hudhud sa Filipino ay napatunayang 

mabisang kagamitang panturo na nagpapataas ng 

pag-unawa at pagkatuto, at inirerekomenda ang 

pagsasama nito sa kurikulum at ang pagsasalin ng 

iba pang katutubong akda.

Keywords: Hudhud ni Aliguyon ke Bugan, pagsasaling-wika, kagamitang panturo, wikang Filipino, 

wikang Tuwali, eksperimental na pag-aaral, katutubong panitikan, pagtuturo ng panitikan, pag-unawa sa 

pagbasa, epiko ng Ifugao 

 

 

INTRODUKSYON 

Ang Hudhud ni Aliguyon ke Bugan ay isa sa mga pinakakilalang epiko ng mga Ifugao na 

nagpapakita ng kahalagahan ng panitikan bilang talaan ng buhay, kasaysayan, at kaluluwa ng isang lahi. 

Ang orihinal na anyo nito ay nakasulat at inaawit sa wikang Tuwali, isang diyalekto na naiintindihan lamang 

ng mga katutubong Ifugao. 

Sa kasalukuyan, nagiging hamon ang paggamit ng mga katutubong akdang ito sa pagtuturo 

sapagkat magkakaiba ang wikang sinasalita ng mga mag-aaral. Upang ganap na mapakinabangan ang 

Hudhud bilang kagamitang panturo, kinakailangang isalin ito sa wikang nauunawaan ng lahat—ang 
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Filipino. Upang mapunan ang kakulangan na ito, ang unang bahagi ng pag-aaral ay nakatuon sa pagsasalin 

ng Tuwali bersiyon ng  Hudhud. Pagkatapos ay sinuri at pinagtibay, at kalaunan ay binuo bilang isang 

materyal na panturo. Ang pagsasalin ng Hudhud ay umaayon sa Republic Act No. 8371 o Indigenous 

Peoples’ Rights Act of 1997, na nagtatakda ng karapatan ng mga Katutubong Pamayanan na mapanatili at 

mapaunlad ang kanilang kultura at panitikan, at sa Republic Act No. 10066 o National Cultural Heritage 

Act of 2009, na nag-aatas ng dokumentasyon at proteksiyon ng mga intangible cultural heritage gaya ng 

mga epiko. 

Nang makapasa sa proseso ang pagpapatibay  ng isinaling materyal bilang isang kagamitang 

panturo, ang kasalukuyang pag-aaral ay nakatuon sa pagsusuri na ng bisa ng bersyon sa Filipino bilang 

materyal na panturo. 

  

Layunin ng Pag-aaral 

Pangunahing layunin ng pananaliksik na ito na suriin ang bisa ng isinaling Hudhud bilang kagamitang 

panturo. Layunin nitong sagutin ang sumusunod na katanungan: 

1. Mayroon bang makabuluhang pagkakaiba sa kakayahan ng kontroladong grupo at eksperimental 

na grupo na: 

○ Marunong ng Tuwali? 

○ Hindi marunong ng Tuwali? 

2. Mayroon bang makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng pretest at posttest ng dalawang grupo? 

3. Mayroon bang makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng posttest ng kontrolado at eksperimental na 

grupo? 

Hinuha 

1. Walang makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng pretest at posttest ng dalawang grupo. 

2. Walang makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng posttest ng kontrolado at eksperimental na grupo. 

 

METODOLOHIYA 

Disenyo ng Pag-aaral 

Ang pag-aaral na ito ay gumamit ng  eksperimental na disenyo na may dalawang pangkat ng 

kalahok. Ang unang pangkat ay tinawag na Kontroladong Grupo, na binigyan ng orihinal na Tuwali na 

teksto upang basahin at suriin. Samantala, ang ikalawang pangkat ay tinawag na Eksperimental na Grupo, 

na gumamit naman ng isinaling bersyon ng teksto sa wikang Filipino. Ang paggamit ng eksperimental na 

disenyo ay mahalaga sapagkat nagbibigay ito ng sistematikong paraan upang masukat at maihambing ang 

epekto ng dalawang magkaibang bersyon ng teksto sa pag-unawa at interpretasyon ng mga kalahok. Sa 

pamamagitan ng paghahati sa dalawang grupo, nagiging mas malinaw kung ang mga obserbasyon o 

pagbabago sa resulta ay bunga ng mismong wika o salin ng teksto, at hindi ng ibang salik. Sa ganitong 

paraan, napapahusay ang pagiging mapanuri at mapagkakatiwalaan ng mga natuklasan ng pag-aaral. 
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Mga Tagatugon 

Ang pag-aaral ay nilahukan ng 94 na estudyante mula sa Laboratory High School – ISCAF Main. 

Sila ay hinati sa dalawang grupo na may parehong bilang ng marunong at hindi marunong ng Tuwali 

(tingnan ang Talahanayan 1). 

Talahanayan 1 

Bilang ng mga Tagatugon 

Grupo Marunong ng Tuwali Hindi Marunong ng Tuwali Kabuuan 

Kontrolado 24 23 47 

Eksperimental 24 23 47 

Kabuuan 48 46 94 

  

Mga Instrumento 

1. Isinaling Teksto: Ang Hudhud ni Aliguyon ke Bugan na naisalin sa Filipino at sinuri ng mga 

eksperto. 

2. Pretest at Posttest: Binubuo ng 50 katanungan na sumailalim sa “test-retest method” upang 

matiyak ang reliability. 

3. Impormal na Ebalwasyon: Ginamit upang suriin ang pagiging angkop ng teksto at pagtuturo. 

  

  

Pamamaraan 

1. Eksperimento: Ibinigay ang pretest, itinuro ang Hudhud gamit ang kani-kanilang teksto sa loob 

ng 10 araw, at ibinigay ang posttest. 

2. Pagsusuri ng Datos: Ginamit ang t-test at Pearson Product-Moment Correlation upang malaman 

ang pagkakaiba at reliability ng mga resulta. 
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RESULTA 

Makabuluhang pagkakaiba sa kakayahan ng kontroladong grupo at eksperimental na grupo na 

arunong ng Tuwali at hindi marunong ng Tuwali 

Talahanayan 2 

Resulta Pretest ng Dalawang Grupo 

Grupo Promedyong 

Puntos 

t-ratio Interpretasyon 

Eksperimental (Marunong 

ng Tuwali) 

22.88 1.3361 Walang Makabuluhang Pagkakaiba 

Kontrolado (Marunong ng 

Tuwali) 

21.88 
  

Eksperimental (Di 

Marunong) 

19.57 1.3341 Walang Makabuluhang Pagkakaiba 

Kontrolado (Di 

Marunong) 

18.74 
  

Ipinakita ng resulta na magkapareho ang antas ng kaalaman ng dalawang grupo bago ang pagtuturo. 

  

Makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng pretest at posttest ng dalawang grupo 

Talahanayan 3 

Paghahambing sa Resulta ng Pretest at Posttest 

Grupo Pretest Posttest Interpretasyon 

Kontrolado (Marunong) 21.88 30.04 Walang Makabuluhang Pagkakaiba 
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Kontrolado (Di Marunong) 18.74 29.00 Walang Makabuluhang Pagkakaiba 

        

Eksperimental (Marunong) 22.88 29.67 May Makabuluhang Pagkakaiba 

Eksperimental (Di Marunong) 19.57 33.17 May Makabuluhang Pagkakaiba 

Napatunayan na ang eksperimental na grupo ay nagpakita ng makabuluhang pagtaas sa kanilang marka 

matapos gamitin ang Filipino na teksto. 

 

  

Makabuluhang pagkakaiba sa puntos ng posttest ng kontrolado at eksperimental na grupo 

Talahanayan 4 

Pagkakaiba sa puntos ng posttest ng kontrolado at eksperimental na grupo 

    t-ratio Interpretasyon 

Eksperimental 32.87 2.4143 May Makabuluhang Pagkakaiba 

Kontrolado 29.53 
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Mas mataas ang marka ng eksperimental na grupo, patunay na mas epektibo ang paggamit ng Filipino na 

teksto. 

  

Pigura 1 

Paghahabing ng pre- at post- tests scores ng dalawang grup 

 

Ipinapakita nito ang paghahambing ng pretest at posttest scores ng kontrolado at eksperimental na grupo. 

  

DISKUSYON 

Ipinapakita ng resulta na ang pagsasalin ng Hudhud ni Aliguyon ke Bugan sa Filipino ay 

nakapagpapataas ng pag-unawa at pagkatuto ng mga mag-aaral, lalo na yaong hindi marunong ng 

Tuwali. Pinatunayan din nito na ang salin ay maaaring gamitin bilang epektibong kagamitang panturo sa 

Filipino. 

Ang natuklasan ay kaayon ng pag-aaral ni Saquing (1991) na nagsabing ang paggamit ng wika na 

nauunawaan ng mga mag-aaral ay mas nagbubunga ng positibong resulta sa pagkatuto. 

Ipinapakita dito sa bar graph ang buod ng resulta ng pretest at posttest para sa Eksperimental at 

Kontroladong Grupo. Makikita rito na mas mataas ang pagtaas ng puntos ng Eksperimental na Grupo, lalo 

na sa Posttest - Di Marunong ng Tuwali, kung saan lumabas ang makabuluhang pagkakaiba.  
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KONKLUSYON 

Ang dalawang grupo ay may parehong antas ng kaalaman bago ang eksperimento. 

1. Ang paggamit ng isinaling teksto sa Filipino ay nagresulta sa makabuluhang pagtaas ng marka ng 

eksperimental na grupo. 

2. Mas mataas ang pagkatuto ng mga mag-aaral na gumamit ng Filipino na bersyon kumpara sa 

gumamit ng Tuwali na teksto. 

REKOMENDASYON 

1. Isama sa kurikulum ng Filipino ang mga naisaling katutubong panitikan. 

2. Hikayatin ang pagsasalin ng iba pang epiko at katutubong akda upang mapanatili at maipasa ang 

yaman ng kulturang Pilipino. 

3. Isagawa ang katulad na pag-aaral sa ibang rehiyon upang mapalawak ang kaalaman at 

mapaghambing ang bisa ng iba’t ibang katutubong panitikan bilang kagamitang panturo. 
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